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   Our Shaykh’s Foreword (quote) : 
 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

مْدُ لِِلَِّّ رَبِ  الْعَالَمِيَن، وَالصَّلاةُ وَالسَّلامُ عَلَى أَشْرَفِ الأنَْبِيَاءِ الَْ 
مُرْسَلِيَن، نبَِيِ نَا مَُُمَّدٍ وَعَلَى آلِهِ وَصَحْبِهِ أَجَْْعِيَن.وَالْ   

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

The need for a book containing selections from the Glorious 

Qur’aan with explanations in English and within the framework 

of my book Duruus al-Lughah al-‘Arabiyyah li-Ghayr al-

Naatiqiin Bihaa has long been felt. 

 

I hope this book will meet this need. 

 

It contains eight selections taken from different parts of the 

Qur’aan, and have been selected mostly on linguistic basis. 

 

I earnestly hope that this book will help the students of Arabic to 

learn some of the linguistic elements of Arabic needed to fully 

comprehend the style and the language of the Glorious Qur’aan, 

and prepare them for their future study of the entire Book of 

Allaah. 

 

An electronic recording of the recitation of these passages by 

two famous qaariis is planned to be provided with the book  

in shaa’ Allaah. 

 

‘Our Lord! Accept (this) from us, for You are the Hearer, the 

Knower.’ (Qur’aan 2:127) 

 

 

DrVaniya.com 

al-Madinah al-Munawwarah, 

22 Jumaadaa al-Aakhirah, 1429AH 

26 June, 2008 CE 

 

V. Abdur Rahim 
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Our Shaykh’s Introduction (quote) : 
 

 
 

 

 

 
The plan followed in the book is set out in the following lines: 

 

Each lesson is divided into the following four sections: 
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2 

 

 

 

First, the complete text of the selected aayaat is given.  

 

It is taken from the electronic format of the Mushaf al-

Madiinah al-Nabawiyyah published by King Fahd Qur’an 

Printing Complex, Madinah Munawwarah. 

 

I have provided more space between the words of the text 

to help the reader go through the text more easily. 

 

 

 

 

 

 

In the second section, ‘Lexical and Grammatical Notes’, 

each aayah is given with the translation of its meanings. 

 

The translation is based on some of the existing 

translations, especially M. M. Pickthall’s, but slightly 

modified in the light of my own judgement. 

 

All translations of Qur’aanic texts are in boldface. 

 

 

 

The Plan Followed in the Book 

Complete Text of Selected aayaat  

Lexical and Grammatical Notes 

 

Translation of the Meanings of aayaat 
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4 

 

The text and its translation are followed by lexical and 

grammatical notes.  

 

I occasionally refer the reader to my book Duruus al-

Lughah for a fuller treatment of the grammatical point in 

question.  

 

This I do by saying, See D3:7 which stands for  

Duruus al-Lughah, Part 3, Lesson 7. 

 

 

Additional Notes 
 

The aim of the third section, ‘Additional Notes’ is to 

provide the reader with a fuller discussion of a lexical or 

grammatical point, or more Qur’aanic material on a 

particular subject. 

 

The sign [AN#] placed at the end of a lexical or 

grammatical note in Section Two points to the existence 

of an Additional Note in this section. 

 

 

Exercises 
 

The last section, ‘Exercise’, is meant to test the student in 

comprehension, grammar and some language skills. 

 

 

 
(end quote) 
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  Extract 2   
 

 

َةح   سُورةَُ الْفَاتِح
 

Types of  ْاَل   
 

 

In explaining the   ْاَل  in ﴿ ُالْْمَْد﴾  in the aayah : 
 

 

 

﴾حَمْدُ لِلّحهح رَب ح الْعَالَمحيَ الـْ﴿ , 
 

 

 

 

the Shaykh first expounds the different types of   ْاَل. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: DVD 1 Parts A2-A3, quote : 
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The First Type of  
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Now with regard to   ْاَل  we have learnt in the book that it is 

the definite article.  

 

But there are three kinds of   ْاَل  which I will explain now. 

 

The one that we have only learnt is called: 

 

alif laam al-“ahdiyyah 

 

الْعَهْدحيهـةُ « اَلْ » . 
 

 

 

 

 :means  الْعَهْدُ 

 

reference  

 

previous knowledge  

 

acquaintance.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

So alif laam    ُالْعَهْدحيهـة   refers to the thing that is already 

known to you and known to your listeners or readers – if you 

are reading a book. 

 

 

 اَلْ 
  الْعَهْدحيهةُ  «اَلْ »:  
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When I speak to a man and say,  

 

 جَاءَ الرهجُلُ 
 

The man came 

 

that means you already know him.  

 

And your listener also knows him. 

 

Otherwise if you say, 

 

 جَاءَ الرهجُلُ 
 

you will get confused and ask, ‘Whom do you mean?’ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

So   « ْالْعَهْدحيهـةُ « اَل  means the thing is known to you and known 

to your listeners and readers. 
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Three Sources of This Common Knowledge 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Now this knowledge, common to you and to your readers and 

listeners, the source of this knowledge is one of three things.  
 

 

 

 

 

 

 

Number 1:    ضُورحي   الْعَهْدُ الُْْ
 

 

 

 

 

 

 

The thing is right in front of you. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

So you and your listener know this. 

 

Suppose there is a book here and I tell my listener, 

 

 هَاتح الْكحتَابَ.
 

 

 

 

 

 

Give me the book. 

 

He knows what you mean because it is right in front of you. 

 

There is a man maybe very close to you or maybe a little 

further away but you say, 

 

جُلَ.ادح الره نـَ  
 
 
 

 

 

 

 

Call the man. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 نََدَى  يُـنَادحي،  الَأمْرُ :  نـَادح.
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 نـَادح الرهجُلَ.
 

 

 

 

 

 

 

Call the man. 
 

 

 

 

 

 

 

 

Your listener will understand because he is seeing this man. 

 

This is called ضُورحي  .     الْعَهْدُ الُْْ
 

 
 
 
 

ضُورحي  لُْْ ا   means ‘presence’. 
 

 

 

 

 
 

You know him because he is present right in front of you, 

either the man, or the book or whatever it is. 

 

So     ضُورحي   is one source of common knowledge  الْعَهْدُ الُْْ
 

between you and the listener. 
 
 

 
 
 
 
 
 

Number 2:   الْعَهْدُ الذ حكْرحي  
 

 

 

 

The second type is    الْعَهْدُ الذ حكْرحي.  
 

 

 

 

 

 

 

The object, or the man, or the person has been mentioned 

before either by you or by the listener. 

 

For example you say: 
 

 

 

 

 

 

 جَاءَنِح رَجُلٌ،
 

 

 

 

 

A man came to me, 
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Now here he is unknown to you.  

 

Then the second sentence you say, 

 

غَضْبَانَ. الرهجُلُ ... وكََانَ   
 

 

 

 

 

 

… and the man was angry. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

He has already been mentioned so you know him. 
 

 

 

 

 

 

 

So it is called      الْعَهْدُ الذ حكْرحي. 
 

It is knowledge gained by his being mentioned before. 

 
 

 اشْتََيَْتُ كحتَابـاً،
 

I bought a book, 
 

اً. الْكحتَابُ ... وَ  د  مُفحيدٌ جح  
 

… and the book is very useful. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

So you have already mentioned [the book]. 
 

 

 

 

 

And the second time you say,     . َالْكحتَابُ و  
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Number 3:   الْعَهْدُ الذ حهْنح 
 

The third type, the common knowledge is based on context. 
 

So when you tell your friend,  

 

‘I’m going to the office’ 

 

he knows which office you mean because he knows that you 

work in a particular office. 

 

If you say, 

 

‘I’ll ask the friend’ 

 

you’ll know which friend is meant from the context. 

 
 

Suppose in grammar class there is a question in grammar.  

 

So one of the students says, 

 

 نَسْأَلُ الشهيْخَ 
 

 

 

 

 

We’ll ask the teacher. 

 

That means the grammar teacher not the Qur’aan teacher 

because the context determines what you mean. 

 

But if in the Qur’aan class you say, 
 

 نَسْأَلُ الشهيْخَ 
 

that means the Qur’aan teacher. 
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If you say: 

 

دح   نَـلْتَقحي في الْمَسْجح
 

We’ll meet in the mosque 

 

you’ll know in which mosque you’ll both meet. So you need not 

explain. 

 

When somebody else says: 

 

دح   نَـلْتَقحي في الْمَسْجح
 

- it’s a different mosque, not the same mosque. 

 

So it depends upon the context. 
 

 

 

 

 

So that is called   .  الْعَهْدُ الذ حهْنح  
 

 

 

 

 .mental : ذحهْنح  
 

 
 

 

 

 

 

So this is one type. 
 

 

 

[Here the respected Shaykh writes on the board] 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

 

 

۱)  
( أ   
( ب   

( ج  
 

 ال الْعَهْدحيهةُ 
 

ضُورحي    الْعَهْدُ الُْْ
 
 

 الْعَهْدُ الذ حكْرحي  
 
 

 الْعَهْدُ الذ حهْنح  
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Summary 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

So all these three types are alif laam                – referential  
 

 

 

 

alif laam,  whether the knowledge is based on: 

 
 

 

 

 

 

 

ضُورحي  الْعَ  (1   the presence of the thing, or  هْدُ الُْْ
 

 

 

 

 

 

 

2)  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الْعَهْدحيهةُ    

 .the context determines it       الْعَهْدُ الذ حهْنح  

 

3) 

 because it has been mentioned before, or   الْعَهْدُ الذ حكْرحي  
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The Second Type of  
 
 
 

 .’means ‘genus الْحْنْسُ 

 

It is the same word, a Latin word, ‘genus’. 

 

Genus, generic. 

 

This type of alif laam has nothing to do with previous knowledge. 

 

It refers to the genus. 

 

For example you say, 

 

.لهبََُ مُفحيدٌ ال  
 

Milk is useful. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

نَ الْ  لََ مح ْْ .العحنَبُ أَغْ تـ فهاحح  
 

The grapes are more expensive than the apples. 
 

 

 

 

 

 

It means the genus, not a particular thing which I know and you 

know. 
 

 

 

It means what is known as   . تـُفهاح  what is known as ;  عحنَب   
 

 

 

 

This also has two types. 
 

 

 اَلْ 
يهةُ  «اَلْ »:     الْحْنْسح
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One type is known as alif laam   سْتحـغْرَاقح الْحْنْسح يهةُ لاح  الْحْنْسح
 

 

 

 

 

I’ll explain it to you. 
 

When you say,  

 

  الـرهجُلُ 
 

Man 

 

it means every member of the genus. 

 

Sometimes not always. 

 

For example you say, 

 

نْسَانُ يََوُتُ.  الإح
 

Man dies. 

 

Does it mean every human being? Yes of course. 

 

نْسَانُ يََوُتُ.الإح   
 
 
 

 

So here alif laam  is   سْتحـغْرَاقح الْحْنْسح يهةُ لاح   to comprehend ,الْحْنْسح
 

 

 

all the members of the genus. 

سْتحغْرَاقح الْحْنْسح  «اَلْ ». 1  يهةُ لاح الْحْنْسح    
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In the Qur’aan: 

 

نْسَانُ ضَعحيفاً ﴿ ﴾وَخُلحقَ الإح  
 
 
 
 

Man was created weak  ( 28:  الن حساء ). 

 

It is every man however strong he may be. 

 

If he has a stroke he’s finished. 

 

If he has a heart-attack he’s finished. He can’t walk. 

 

So every man has been created weak. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

[Here the Shaykh writes on the board] 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 ?which baab is this اسْتحـغْرَاق
 

 

baab   َاسْتـَفْعَل, baab 10th. 
 

 

 

 

 .means to drown, to get drowned غَرحقَ 
 

 

 

 .means to be completely covered اسْتـَغْرَقَ 

 
يهةُ   ال الْحْنْسح

 

سْتحغْرَاقح الْحْنْسح   لاح
 
 

۲)  
( أ   
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سْتحـغْرَاقح الْحْنْسح    لاح
 

 

 
 
 
 
 

For example as I told you: 

 

.نْسَانُ يََوُتُ الإح   
 

Man dies. 

 

It means every man dies.  

 

All human beings die. 
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The second one is    بـَيَانح الْْقَحيقَةح   .لحـ
 

 

 

 

It points only to the fact. 

 

It doesn’t incorporate all the members. 

 

For example, 

 

نَ ال ن حسَاءح.الر حجَالُ أَقـْوَى مح  
 

Men are stronger than women. 

 

Does it include all men and all women?  No. 

 

Some women are stronger than men. 

 

So it is to state the fact generally, as a rule.  

 

But it doesn’t refer to every member of the genus. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

بـَيَانح الْْقَحيقَةح  «اَلْ ». 2  يهةُ لحـ الْحْنْسح    
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[Here the Shaykh writes on the board] 
 
 
 

 

 

 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

يهةُ   ال الْحْنْسح
 
 

سْتحغْرَاقح الْحْنْسح   لاح
 
 
 

لحبـَيَانح الْْقَحيقَةح          
 
 
 

۲)  
( أ   
( ب   
 

يهةُ   ال الْحْنْسح
 
 

سْتحغْرَاقح الْحْنْسح  وتُ.نْسَانُ يََُ الإح  : لاح  
 
 
 

.الر حجَالُ أَقـْوَى محنَ الن حسَاءح   :لحبـَيَانح الْْقَحيقَةح   
 
 
 

۲)  
( أ   
( ب   
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Review 
 
Is it clear now? 

 
 

سْتحـغْرَاقح الْحْنْسح     كُل  , means you can use the word every لاح
 
 
 

instead of   ْاَل. 
 
 
 
 
 

.      إحنْسَانٍ يََوُتُ  كُل    
 

Every man dies. 
 
 
 
 
 
 
 
 

If you say it like that it will be correct. 
 
 
 
 

 

But in the other example you can’t say: 
 
 
 
 
 
 
 

نَ الن حسَاء كُل   .     الر حجَالح أَقـْوَى مح  ِ  
 
 

 

All men are stronger than women. 
 
 
 

 
 

You can’t say [it like that]. 
 

✓ 
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The Third Type of  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Now we come to the third type which is called: 

 

الزهائحدَةُ « اَلْ »  
 
 
 

Extra   ْاَل . 
 
 
 

This means that certain Arabic words have   ْاَل which cannot 

be separated. 

 

They don’t mean anything. 

 

For example you say, 
 

 

 
 
 
 

ذحياله   
 

 

 

You’ve got   ْاَل there. 
 
 
 
 

، اله ذحي، اله  لهذَانح التِح  
 

 

There is    ْاَل .  
 

 

 

 

In the same way you have, 
 

 

 

 

 

 

رَةُ الْ  قَاهح  
 

 
 
 
 

Cairo which has got al-qaahiratu. 

 اَلْ 
  الزهائحدَةُ  «اَلْ »:   
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Now ‘Pakistan’ some Arabs say,  
 

 

 

 

 

 
 

 بََكحسْتَانُ 
 

 

 

 

 

 

And some Arabs say, 
 

 

 

 

 

 

 

 

بَاكحسْتَانُ الـْ  
 

So they add alif laam. 

 

But certain [names of] countries there is a consensus: 

 

بََاَزحيلُ الـْ  
 

Al-Baraaziilu 
 

 

 

 

 

 

 
 

يَابََنُ الـْ  
 

 

 

 

 

 
 

Al-Yaabaanu 
 

 

 

 

 

 

They don’t remove    ْاَل from . ُالـْيَابََن  
 

 

 

 

 

نْدُ الـْ ،هح  
 

 

 

 

 

  .is very old, ancient  الْحْنْدُ 
 
 
 

From the pre-Islaamic times they have said   ُالْحْنْد.  
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So these are extra alif laam.  

 

You can’t remove them. 

 

They don’t have a special meaning. 

 

They don’t add to the meaning - as we have seen. 

 

 

But there is one type which may add to the meaning and that is 

with names of human beings. 

 

You may add alif laam to suggest that he has a quality which is 

contained in the name. 

 

For example there is a proper name, 
 

 

 

 

 

 أَسَد
 

 

 

 

 

‘Asad 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

What does it mean?   

 

Lion. 

 

Some say - it’s very common – they say: 

 

،سَدُ الأَ   
 
 
 
 

سَدُ.الأَ جَاءَ    

You use   الَأسَد  if you want to suggest he has got the qualities 

of a lion. 
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 .is favour فَضْلٌ 
 

You also say, 
 

 

 

 

 

 
 

فَضْلُ الـْ    

 

to show that he has got this quality. 

 

،عَبهاسٌ   
 

 
 
 

What does  ٌعَبهاس  mean?  
 
 

 

 

 

 

Frowning; always with a frowning face. 
 

 

 

 

 

It is  اسْمُ الْمُبَالَغَةح . 
 
 
 
 
 
 
 

 عَبَسَ يَـعْبحسُ،
 
 

.(1)عبس :  ﴾عَبَسَ وَتَـوَلَه ﴿  
 
 
 
 
 
 
 

 .is also one who is always frowning عَبُوسٌ 

 

In the Qur’aan the Day of Judgement is referred to as 
 

(10:  الدهر) ﴾...يَـوْماً عَبُوساً قَمْطَرحيراً ﴿  
 

… a frowning Day. 
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 صل ى اللهُ عليه وسل م ,one of the Uncles of the Prophet -  عَبهاسٌ 
 
 

 .عَبهاسُ بْنُ عَبْدح الْمُطهلحبح 

 
 You say, 
 

 

 

 

 

 

عَبهاسُ الـْجَاءَ   
 

if you want to suggest that he is frowning, he is angry. 

 

 

So this is one of the types of extra al-  which has some meaning. 

 

But here also, one does not have a choice to always use it. 

 

It is limited to the Arab usage of this al-. 

 

For example we don’t say: 

 

حَمهدُ مُ الْ جَاءَ   
 

We never say this. 

 

But, 

 

 ْْ سَدُ.الأَ ـفَضْلُ،  الْ ـعَبهاسُ،  الْ  
 
 

 

Mostly when you want to refer to the qualities that the word 

suggests, then you can add al-.  
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Returning to the Aayah in  َةح   سُورةَُ الْفَاتِح
 
 

 

(2الفاتِة: )   ﴾عَالَمحيَ الْ  حَمْدُ لِلّحهح رَب ح الـْ﴿  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Now in  ُالْْمَْد  if you see the Urdu translations or even some of 

the English translations it will say, 

 

 .means all types of praise الْْمَْدُ 
 

حَمْدُ الـْ  : This is the generic  ْاَل. 
 

 

 

 

This is alif laam   سْتح رَاقح الْحْنْسح ـغْ لاح . 
 

 

 

 

 

 

So    ُالْْمَْد means: 
 

All types of praise. 

 

 

 

 

 
(End extract) 
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    Extract 3  ِسُورةَُ الْبَ قَرَة 

 
 

 

 

 

 

قَي ومُ الْ   الْْيَ    هُوَ  إلاَّ   إِلَهَ  لَا  اللهُ ﴿  
لَا نَ وْم  وَ   سِنَة    تََْخُذُهُ  لَا   

الَأرْضِ   فِ   وَمَا  وَاتِ السَّم    فِ  مَا  لَهُ   
نهِِ بِِِذْ   إِلاَّ   عِنْدَهُ  يَشْفَعُ  لَّذِي ا ذَا مَنْ   

خَلْفَهُمْ   وَمَا أَيْدِيهِمْ   بَيَْ  مَا  يَ عْلَمُ   
شَاءَ   إِلاَّ بِاَ  مِهِ عِلْ  نْ مِ  بِشَيْءٍ  وَلَا يُُِيطُونَ   

 حِفْظهُُمَا  وَلَا يَ ؤُودُهُ  وَاتِ وَالَأرْضَ السَّم   كُرْسِي هُ   وَسِعَ 
﴾الْعَظِيمُ   الْعَلِي   وَهُوَ   

 
2: 255 آيةُ الْكُرْسِي ِ   

DVD2 Part B1, #13.00 quote : 
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عْرَابُ الِ   
 
 
 
 
 
 
 

﴾اللهُ ﴿  mubtada’. 
 
 
 
 
 
 

 .khabar  ﴾هُوَ  إلاَّ  إِلَهَ  لَا ﴿
 
 
 
 

 It has got a number of  :   أَخْبَار  
 
 
 
 
 

﴾الَْْي  ﴿   is another khabar. 
 
 
 
 
 

﴾قَي ومُ الْ ﴿  is another khabar. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

But  ﴿  قَي ومُ الْ  الَْْي﴾  can also be  :  ِاللهُ( نَ عْت  ل(  
 
 
 
 
 

لَا إِلَهَ إلاَّ هُوَ   قَي ومُ الْ  الْْيَ   اللهُ    
 
 

 

 

So ﴿  قَي ومُ الْ  الَْْي﴾   can be   َخَب     and also  )ُنَ عْت  لِ )الله. 
 

 

 
 
 
 

 

 

﴾لَا نَ وْم  وَ  سِنَة   تََْخُذُهُ   لاَ ﴿  : this is another khabar. 
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So you have: 

 

: ﴾اللهُ ﴿  
 

 

 

 

 

 

 

﴾هُوَ  إلاَّ  إِلَهَ  لَا ﴿  Khabar  1. 
 

 

 

 

 

 

 

 

﴾الَْْي  ﴿   Khabar 2. 
 

 

 

 

 

 

 

﴾قَي ومُ الْ ﴿   Khabar 3. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

﴾نَ وْم   لَا وَ  سِنَة   تََْخُذُهُ   لاَ ﴿  Khabar  4. 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

﴾فِ الَأرْضِ  مَا وَ   وَاتِ فِ السَّم   مَا  لَهُ ﴿   Khabar  5. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

﴾خَلْفَهُمْ   وَمَا أيَْدِيهِمْ   بَيَْ  مَا  يَ عْلَمُ ﴿   Khabar  6. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 .Khabar  7 ﴾وَالَأرْضَ  وَاتِ السَّم   كُرْسِي هُ   وَسِعَ ﴿ 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

(End extract) 
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   Extract 4 

 

 
 
 

 سُورةَُ الْبَ لَد  
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 الْقَسَمُ وَجَوَابُ هُ 

 DVD 6 Part B2 

 

  

The grammar books 
 

I don’t think go into such 
 

details that I’ve mentioned. 
 

But it is a very important 
 

grammatical element 
 

in the Qur’aan. 

 DVD 6 Part A1, quote : 

 



 2 

 
 

 بسم الله الرحمن الرحيم
 

 

 

 

 
 
 

الحمدُ لله  رَب   الْعالَمين، والصلاةُ والسلامُ على أشرف  الأنبياء  
 والمرسلين، نبي  نَا محمدٍ وعلى آل ه  وصحب ه أجمعين، أمَّا بعدُ:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Brothers and Sisters,  

 

In the last session I discussed with you الْقَسَم   and  

  and we read in detail the various aspects of  جَوَابُ الْقَسَم

 .and the instrument of emphasis in each case جَوَابُ الْقَسَم 

 

Now I propose to explain to you in this session another 

important grammatical element which is closely related to  

قَسَمالْ  . 

 

This is called: 
 
 
 
 
 
 
 
 

ط  رْ والشَّ  م  سَ قَ الْ  اعُ مَ ت  اجْ   
 

 

 

Combining the qasam with the sharT 
 
 
 
 
 
 

It’s written there [on the board]:  

 

This is very frequent in the Qur’aanic Arabic.  

 

I’ll explain it to you now. 

DrVaniya.com 



 3 

You know sharT. 
 

[The respected Shaykh writes on the board:] 

 

إ نّ   مُسْتَع دٌّ.فَ أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ  إ نْ   
 

What does it mean? 

 

If you want to study the Arabic language, I am ready. 

 

So you have this sentence made up of  شَرْط and جَوَابُ الشَّرْط . 
 
 

 

إ نّ   مُسْتَع دٌّ.فَ أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ       إ نْ   
 

 
 

 

 

أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ  إ نْ   
 

 

 

 

 

 

 

 

مُسْتَع دٌّ. فَ إ نّ     

 
Now we want to introduce al-qasam here. 

 

Suppose we say, 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

إ نْ أَرَدْتَ... والله    
 

 

 

 

 

 

 

 
 

So it’s a combination of al-qasam and al-sharT: 

This is sharT. 

 

This is jawaabu l-sharT. 
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إ نّ   مُسْتَع دٌّ. فَ  ---أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ  إ نْ  والله    
 

 

 

 

 

Now we usually do not say     والله. 
 

 

 

 

 

 

There is a laam, which denotes the qasam. 

 

We write this laam like this: 

 

ئ  نْ لَ   
 

 

 

 

 

 

The hamzah is written here on the yaa’ because it is in the 

middle. 

 

ئ  نْ لَ   
 

 

ئ  نْ لَ   
 

This laam is called: 
 
 
 
 

 

ط  ئَ ةُ ل لْقَسَم  اللاَّمُ الْمُو   
 
 
 

 
 

or 
 
 
 
 
 

مُوَط   ئَ ةُ ل لْقَسَم   الْ اللاَّمُ   
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 وَط  ئَ  يَ طَ أُ 
 

What type of verb is this? 

 

ثاَلٌ وَاو يٌّ   م 
 

 

 

 

 فَع لَ يَ فْعَلُ،
عَ يَسْمَعُ    سََ  group. 

 
 

 .yaa’ , Taa, hamzah  is [written] over the ‘alif   يَ طَ أُ 

 

 .means to trample under the foot  وَط  ئَ  يَ طَ أُ 

 

 .means to trample continuously  وَطَّ ئَ  يُ وَط   ئُ 

 
 

Baab      َفَ عَّل is for  مُبَالَغَة. 
 
 
 
 
 
 

 .has come to mean an introduction    وْط  ئَ ةٌ تَ 
 
 
 
 

 .وَطَّ ئَ  يُ وَط   ئُ    maSdar of    وْط  ئَ ةٌ تَ 
 
 
 
 
 

Like:  ُنََْ ن  يَ ةٌ  ئُ،  ن    هَ  هَ نَّ أَ ي   
 
 
 
 
 

         تَ رْب  يَ ةٌ ربََّ ى يُ رَب   ي،   
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 6 

 
 

 
 
 

                                                   وَطَّ ئَ 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   هَ نَّ أَ 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   ربََّ ى
 

 means walking on a ground so that you make it     وَطَّ ئَ   

walkable. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الْمَفْعُول   مُ اسْ    is    ٌمُ وَطَّ أ. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

If you have heard of the collection of Hadiith which Imaam 

Maalik prepared, it is called  ُالْمُوَطَّ أ  which means in a sense a 

beaten track by constantly walking on it. It has become a road 

on which you can easily walk. 

 

So  ُالْمُوَطَّ أ  means he has made it easy for people to 

understand; collected them together in a manner in which it is 

easy to have access to. 
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If the laam of the verb is hamzah or yaa’, 

the maSdar is on the measure of    َفْ ع لَةٌ ت  
 
 
 
 

Rule 

 )تَ فْ ع لَةٌ(
 
 
 
 
 
 
 
 

 )تَ فْ ع لَةٌ(
 
 
 
 
 
 
 
 

 )تَ فْ ع لَةٌ(
 

  وْط  ئَ ةٌ تَ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 نََْ ن  يَ ةٌ  

 
 
 
 
 
 
 

 تَ رْب  يَ ةٌ 

So 
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So here,   ْمُوَط   ئَ ةُ ل لْقَسَم  اللاَّمُ ال   or    ط  ئَ ةُ ل لْقَسَم  اللاَّمُ الْمُو    
 

 

 

 

is the laam which paves the way for the qasam. 

 

It is not the qasam itself. 

 

But it is an indication of the qasam. 

 

It is a letter laam  which paves the way for the qasam. 

 

So wherever you find, 

 

ئ  نْ لَ   
 

- it’s very frequent in the Qur’aan -  please be sure that this 

laam   is   ْمُوَط   ئَ ةُ ل لْقَسَم  اللاَّمُ ال   and there is a qasam there. 

 

As if you say, 
 

 
 

 

«وَالله  »  then you start the sharT and jawaabu l-sharT. 

 

                   ئ  نْ  لَ 
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There is a very important thing to remember here: what 

happens when a qasam is introduced to a sharT sentence. 

 

Please remember and note here:  
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1. When a qasam is added to the sharT, 

the jawaab conforms to the qasam. 
 

 

 

 

 

 

 

 

2. The qasam is indicated by the laam   

which is called  
   

    ئَ ةُ ل لْقَسَم  ط  مُو اللاَّمُ الْ  
 

 

 

 

 

(the laam that paves the way for the qasam). 

 

 
 
 
 

 

 
 

ط  اجْت مَاعُ الْقَسَم  والشَّرْ   
Combining the qasam with the sharT 

 

Very  

Important   
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  .إ نّ   مُسْتَع دٌّ فَ       رَب يَّةَ أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَ  إ نْ 
 
 
 
 

 

 

Where is the jawaab here? 

 

إ نّ   مُسْتَع دٌّ فَ  . 
 

 

 

 

 

 

Suppose you say,  «  وَالله» . 
 
 
 

You want to make « َإ نّ   مُسْتَع دٌّ ف»  : a jawaab qasam.  
 

 

 

 

 

 

How would you say it? 
 

 

 

 

 

 

 

مُسْتَع دٌّ. ي إ ن     فَ     وَالله    
 
 
 
 
 
 

                      مُسْتَع دٌّ.  يإ ن     وَالله                 
 

 

 

 

 

 

I want to say: 

 

‘By Allaah, I am ready.’  

 

I will say: 

 

.« ي مُسْتَع دٌّ إ ن    وَالله  »  
 

 

 

 

 
 

Or better still we’d say with innaa and laam [muzaHlaqah]: 

 

.«مُسْتَع دٌّ لَ  ي إ ن    وَالله  »  
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  .will go  فَ 
 

 

 

 

 :is here because it is jawaabu l-sharT  فَ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

إ نّ   مُسْتَع دٌّ.فَ أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ   إ نْ   
 
 
 
 
 
 
 
 

But if you introduce the laam  here  ( ْسَممُوَط   ئَ ةُ ل لْقَ اللاَّمُ ال :   

 
أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ فَ إ نّ   مُسْتَع دٌّ.   إ نْ  لَ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- you have to remove the faa’  from here:   
 

 

 

 

أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ  فَ  إ نّ   مُسْتَع دٌّ.   نْ لَ ئ    
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* * * 
 

 

 

 

 

 

 

مُسْتَع دٌّ. لَ  ي إ ن   أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ    نْ لئَ    
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Another sentence: 

 

سَافَ رْتَ سَافَ رْتُ مَعَكَ. إ نْ   
 
If you travel, I will travel with you. 

 

سَافَ رْتَ   إ نْ     :   

 
 
 

 

 

 

This is maaDii  because of sharT . The meaning is mustaqbal, 

future.  

 
 

سَافَ رْتَ  إ نْ     
 

 

 

 

 

‘If you travel…’ 

 

- it’s not maaDii anymore. 

 

If you say without   ْإ ن: 
 
 
 

  سَافَ رْتَ،

  سَافَ رْتُ،

 

then it’s past tense, it’s maaDii. 

 

But if you say: 

 

سَافَ رْتَ  إ نْ    
 

 

 

it’s future [tense]. 
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تَ سَافَ رْتُ مَعَكَ. افَ رْ سَ  إ نْ   
 

Now let us introduce   ُمُوَط   ئَ ةُ ل لْقَسَم  الْ  اللاَّم : 

 
 

تَ  سَافَ رْتُ   مَعَكَ. سَافَ رْ  إ نْ                              

 
مَعَكَ.     لُأسَاف رَنَّ تَ   سَافَ رْ ئ  نْ لَ   

 
 

The jawaab has now changed. 

 

It was jawaabu l-sharT :      ُسَافَ رْت  
 

 

 

 

Now it has become jawaabu l-qasam :    َّلُأسَاف رَن 

 

The jawaab here conforms to the qasam and not to the sharT. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    When    ُمُوَط   ئَ ةُ ل لْقَسَمالْ  اللاَّم  

    is added to the sharT,  the jawaab   

    conforms to the qasam and not  

    to the sharT. 

 
 
 

Rule 
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Recap  
 

 

:جَوَابُ الشَّرْط    
 
 
 
 

If it is jumlah ismiyyah muthbat it must take  َف :  
 

 

 

 

 

 

 

 

إ نّ   مُسْتَع دٌّ.فَ رَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ  أَ  إ نْ   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  مُسْتَع دٌّ.نَ أَ فَ أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ   إ نْ 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

قَسَم  والشَّرْط  اجْت مَاعُ الْ   
 

 

 

 

Combining the qasam with the sharT 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

If you add   ُمُوَط   ئَ ةُ ل لْقَسَمالْ  اللاَّم ,  to the sharT and introduce 

qasam, then you say: 
 

 

 

 

 

مُسْتَع دٌّ.لَ ي إ ن   أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ     نْ لَ  ئ    
 
 

 

.(مُسْتَع دٌّ لَ ي ن   إ  فَ    أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ    نْ لَ ئ  )  
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:قَسَم  الْ جَوَابُ   
 
If jawaabu l-qasam  is jumlah ismiyyah muthbat  it takes inna 

or laam [muzaHlaqah] or both. 

 

Either you say: 

 
  ا مُسْتَع دٌّ.نَ لأَ أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ     نْ لَ ئ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ي مُسْتَع دٌّ.إ ن   أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ     نْ لَ ئ  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

مُسْتَع دٌّ.لَ  ي إ ن   أَرَدْتَ أَنْ تَدْرُسَ اللُّغَةَ الْعَرَب يَّةَ     نْ لَ ئ    
 

 

Inna  plus laam [muzaHlaqah] is more emphatic than only one of 

them. 

 

 

 

 

 
 

(end recap)
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Examples from the Qur’aan 
 

The First Aayah 
 

Now  we will read these aayaat which are examples اللهُ  اءَ شَ  نْ إ     

of the combination of al-qasam and al-sharT. 

 

We take the first example. 

 

The first jawaab is jumlah ismiyyah muthbat : 

 
يَّةُ الْمُثْ بَةُ  ةُ لَ مْ الُْ   : وَابُ الَْ  الا سَْ   

 
 
 
 

 
 
 

رُونَ ﴾  ﴿لئَ نْ   ات َّبَ عْتُمْ  شُعَيْباً   إ نَّكُمْ   إ ذاً  لََاَس 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

The Prophet Shu”ayb  عليه السلام was in Madyan. 
 

 

 

 

 .which baab is this?   8th ات َّبَعَ 

 

بَعُ   .to follow تبَ عَ يَ ت ْ

 

 is literally following; if somebody goes and you walk behind تبَ عَ 

him.  

 

د .  تَ بَ عْتُ ب لَالًا ع نْدَمَا خَرَجَ م نَ الْمَسْج 
 

 = I followed him. 
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But   َات َّبَع  is to follow in the metaphorical sense;  

 

to do as he wants you to do. 

 
 

﴾لئَ نْ ات َّبَ عْتُمْ شُعَيْباً ...﴿  

 

Why is   ًشُعَيْبا  manSuub? مَفْعُول ب ه   .   
 
 
 
 
 
 
 
 
 

رُونَ ﴾  ﴿لئَ نْ  ات َّبَ عْتُمْ شُعَيْباً إ نَّكُمْ  إ ذاً لََاَس 
 

 

 

 

 
There is no   َف here.  

Because of the laam    ْلئَ ن  it is now jawaabu l-qasam. 
 

 

 

 

 

 

 

رُونَ  لَ  ذاً كُمْ إ   إ نَّ   لئَ نْ ات َّبَ عْتُمْ شُعَيْباً ﴿ ﴾خَاس   

 
 

 

You’ve got inna plus laam : 
 

 

 

 

Inna  attached to the ism,   ْإ نَّ كُم 
plus laam attached to the khabar of inna,   َرُون  .لَ خَاس 
 

 ’in that case…‘  إ نَّ كُمْ إ ذاً 
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So without laam  [it is]: 

 

رُونَ إ نَّ كُ ف ات َّبَ عْتُمْ شُعَيْباً   إ نْ  مْ إ ذاً  لََاَس   
 

So when something comes, something goes. 

 

If laam comes, faa’ goes. 

 

 

The Second Aayah 
 
 
 
 

نْهُ إ نَّ هُ  لَ يَ ؤُوسٌ  نَّا رَحْمَةً ثَُّ نَ زَعْنَاهَا م  نْسَانَ م  نَا الإ  ﴿لئَ نْ  أَذَق ْ
  ﴾كَفُورٌ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 .is to taste ذَاقَ  يَذُوقُ 
 
 
 

If we change it to baab  َأَفْ عَل : 
 
 
 
 
 

 أَذَاقَ  يُ ذ يقُ 
 
 
 
 

to make him taste. 

 

نَّا رَحْمَةً...﴿ نْسَانَ م  نَا الإ  ﴾لئَ نْ أَذَق ْ  

 
If we give man a taste of mercy from Us…  
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نْهُ  ﴿ ﴾...ثَُّ نَ زَعْنَاهَا م   
 
…then We take it away from him…  
 
 
 
 
 

 

 

 

 

زعَُ ن َ  زعََ  يَ ن ْ  means to pull out. 
 

 

 

 

 

﴾  نَ زَعْنَاهَا ثَُّ  ﴿ «هَا»    refers to  رَحْمَة 

نْ  ﴿  .the haa’  refers to man    ﴾...هُ  م 

 

.﴾... إ نَّ هُ لَ يَ ؤُوسٌ كَفُورٌ ﴿  
 
… then he is despairing and ungrateful. 

 
 
 
 

 يَ ئ  سَ  يَ يْ ئَ سُ 
 
 
 
 
 
 

And this is    ٌيَ ؤُوس   like:  
 
 
 

 غَ فُ ورٌ،

 كَ فُ ورٌ،
 عَ بُ وسٌ 
 
 
 
 
 

On the pattern of :  .  ٌفَ عُول  
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 كَاف رٌ، كَفُورٌ :
 

 

 

 

 

The literal meaning of the word is being ungrateful. 

 

Somebody does good to him and he does not recognise it.  
 
 
 
 

That is  . ٌرَان، كُفْ كَفُور  
 
 
 
 
 

نْهُ ﴿ نَّا رَحْمَةً ثَُّ نَ زَعْنَاهَا م  نْسَانَ م  نَا الإ  إ نَّ هُ لَ يَ ؤُوسٌ   لئَ نْ أَذَق ْ

  ﴾كَفُورٌ 

 
So inna here is jawaabu l-qasam  not jawaabu l-sharT because 

of the laam    ْلَئ ن . 

 

The Third Aayah … 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

(End extract) 
 

 
 

 

 

The Shaykh continues to explain more examples from the Qur’aan  
 

 

 

 

to illustrate     يَّةُ جَوَابُ الْقَسَم الْمُثْ بَةُ : الْمُْلَةُ الا سَْ  .   

Then a new lesson begins on     يَّةُ  جَوَابُ الْقَسَم الْمَنْف يَّة : الْمُْلَةُ الا سَْ  . 
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      Extract 5    آلِ عِمْرَانَ سُورةَُ 
 
 

[What follows is slightly abridged to convey purely the answers] 
 

 

 

 

 

 

 

 

Exercise 
 

 

 

 

 

 

 

1. Identify all the mujarrad verbs occurring in the text, and 

give the baab of each of them.  
 

 DVD 3 Part A3, quote : 
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Verb  َيَذْكُـرُ   ذكََـر  
 
 

 

 

Baab  َرُ ـيَـنْصُ  رَ ـنَص  
 

     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

كُـرَ ذكََـرَ     يَذْ            

 
 

 
 
 

 
 
 
 

يَـنْصُـرُ.   نَصَـرَ بِ   بَ         
 

 

= 
 

 

* 

 

 

 
 

The Harakah on the second radical indicates the baab for the saalim mujarrad. 

 

 

 

 

* 
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The Harakah on the roots of the second radicals indicates the baab for the 

non-saalim mujarrad. 

 

 

 

 

* 

 

 

 

Verb يَكُـونُ انَ  كَـ  
 
 

 

 

Root  نُ وُ يَكْـ  نَ وَ كَـ  
 
 

 
 

 

Baab  َصُرُ ـيَـنْ   صَرَ ـن  
 

 

 
 

* 

 

 

    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

نُ نَ  يَكْـوُ كَـوَ                 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

نـَصَـرَ  يَـنْـصُـرُ.ببِ           
 

 

= 
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Baab  َـرُ صُ ـرَ  يَـنْ ـصَ ن  
 

 

  

Root 

 

Verb  َيَدْعُـو  اـدَع  
 
 

 

ـوُ عُ ـوَ  يَدْ عَ دَ   
 

 
 

 

Verb  َـرُ مُ يـَأْ   ـرَ مَ أ  
 
 

 

 

Baab  َرُ ـصُ ـيَـنْ  رَ ـصَ ن  
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Baab 

  

Root 

 

Verb يـَنْـهَـى   نـَهَـى  
 
 

 

ـيُ هَ يـَنْـ   ـيَ هَ نـَ  
 

حُ ـت َـفْ ـيَ    حَ ـت َـفَ    
 

 

 

Verb 

 

Baab 

  

Root 

 جَـاءَ   يََِـيءُ 
 
 

 

ءُ يِ أَ   يََْـيـَجَـ  
 

بُ رِ بَ  يَضْـرَ ضَـ   
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Verb  ُذَاقَ  يـَذُوق 
 
 

 
 

Baab 

قُ وُ قَ  يـَذْ وَ ذَ   
 

  

Root 

رُ ـصُ ـيَـنْ  رَ ـصَ نَ   
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Verb ـرُ فُ ــرَ  يَكْ فَ كَـ  
 
 

 

 

Baab  َرُ ـصُ ـيَـنْ  رَ ـصَ ـن  
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Verb تـَلَا  يَـتْـلـُو 
 
 

 
 

Baab 

ـوُ لُ ـوَ  يَـتْـلَ تـَ  
 

  

Root 

رُ ـصُ ـيَـنْ  رَ ـصَ ـنَ   
 

 

Verb  َـعُ جِ ـعَ  يـَرْ جَ ر  
 
 

 

 

Baab بُ رِ بَ  يَضْـرَ ضَـ  
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End extract. 
 

 

 

 

More practice throughout the course. 
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